
VOTIVE MASS OF THE MOST HOLY EUCHARIST 
WITH READINGS FROM SATURDAY OF THE THIRD WEEK OF EASTER 

ENTRANCE HYMN 

At the Lamb’s High Feast We Sing 

 1.  At the Lamb’s high feast we sing 
  Praise to our victorious King, 
  Who hath washed us in the tide 
  Flowing from His piercèd Side; 
  Praise we Him, Whose love divine 
  Gives His Sacred Blood for wine, 
  Gives His Body for the feast, 
  Christ the Victim, Christ the Priest. 
 
 2.  Where the Paschal blood is poured, 
  Death’s dark angel sheathes his sword; 
  Israel’s hosts triumphant go 
  Through the wave that drowns the foe. 
  Praise we Christ, Whose Blood was shed, 
  Paschal Victim, paschal Bread; 
  With sincerity and love 
  Eat we Manna from above. 
 
 4.  Easter triumph, Easter joy, 
  Sin alone can this destroy; 
  From sin’s power do Thou set free 
  Souls reborn, O Lord, in Thee. 
  Hymns of glory and of praise, 
  Father unto Thee we raise; 
  Risen Lord, all praise to Thee, 
  With the Spirit, ever be. 

 

Text: Ad Coenam Agni Providi (6th Century); translated by Robert Campbell (1814-1868) 
Tune: SALZBURG, 77 77 D 

 
 

ENTRANCE ANTIPHON 

Cibavit eos ex adipe frumenti. (see Psalm 80:17) 

He fed them with the finest wheat, alleluia; and satisfied them with honey 
from the rock, alleluia. 
 
  



INTRODUCTORY RITES 

When the Entrance Chant is concluded, the priest and the faithful sign 

themselves with the Sign of the Cross, while the priest, facing the people, says:  
V. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  
R. Amen. 
 

Then the priest, extending his hands, greets the people, saying:  
V. The Lord be with you.  
R. And with your spirit. 
 

Then follows the Penitential Act, to which the priest invites the faithful, saying:  
Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge our sins, and so prepare 
ourselves to celebrate the sacred mysteries.  
 

A brief pause for silence follows. Then all recite the formula of general confession: 

I confess to almighty God 
and to you, my brothers and sisters,  
that I have greatly sinned, 
in my thoughts and in my words, 
in what I have done and in what I have failed to do, 

And, striking their breast, they say: 

through my fault, through my fault,  
through my most grievous fault;  

Then they continue: 

therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, 
all the Angels and Saints,  
and you, my brothers and sisters,  
to pray for me to the Lord our God.  
 

The absolution by the priest follows:  

V. May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to 
everlasting life.  
R. Amen. 
 

  



The Kyrie, eleison (Lord, have mercy) invocations follow. 

	
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
COLLECT 

The priest, with hands joined, says:  
V. Let us pray. 
 

And all pray in silence with the priest for a while. Then the priest, with hands 

extended, says the Collect prayer. 

O God, who in this wonderful Sacrament 
have left us a memorial of your Passion, 
grant us, we pray, 
so to revere the sacred mysteries of your Body and Blood 
that we may always experience in ourselves 
the fruits of your redemption. 
Who live and reign with God the Father 
in the unity of the Holy Spirit, 
one God, for ever and ever. 
R. Amen.  

 
 

THE LITURGY OF THE WORD 

FIRST READING 

Acts of the Apostles 9:31-42 

A reading from the Acts of the Apostles 

The Church throughout all Judea, Galilee, and Samaria 
was at peace. 
She was being built up and walked in the fear of the Lord, 
and with the consolation of the Holy Spirit she grew in numbers. 
As Peter was passing through every region, 
he went down to the holy ones living in Lydda. 
 



There he found a man named Aeneas, 
who had been confined to bed for eight years, for he was paralyzed. 
Peter said to him, 
“Aeneas, Jesus Christ heals you. Get up and make your bed.” 
He got up at once. 
And all the inhabitants of Lydda and Sharon saw him, 
and they turned to the Lord. 
Now in Joppa there was a disciple named Tabitha 
(which translated is Dorcas). 
She was completely occupied with good deeds and almsgiving. 
Now during those days she fell sick and died, 
so after washing her, they laid her out in a room upstairs. 
Since Lydda was near Joppa, 
the disciples, hearing that Peter was there, 
sent two men to him with the request, 
“Please come to us without delay.” 
So Peter got up and went with them. 
When he arrived, they took him to the room upstairs 
where all the widows came to him weeping 
and showing him the tunics and cloaks 
that Dorcas had made while she was with them. 
Peter sent them all out and knelt down and prayed. 
Then he turned to her body and said, “Tabitha, rise up.” 
She opened her eyes, saw Peter, and sat up. 
He gave her his hand and raised her up, 
and when he had called the holy ones and the widows, 
he presented her alive. 
This became known all over Joppa, 
and many came to believe in the Lord. 

The word of the Lord. 
R.  Thanks be to God. 

 
 

RESPONSORIAL PSALM 

Psalm 116:12-13, 14-15, 16-17 

R. How shall I make a return to the Lord  
for all the good he has done for me? 

How shall I make a return to the LORD 
for all the good he has done for me? 
The cup of salvation I will take up, 
and I will call upon the name of the LORD. R. 
 



My vows to the LORD I will pay 
in the presence of all his people. 
Precious in the eyes of the LORD 
is the death of his faithful ones. R. 
 
O LORD, I am your servant; 
I am your servant, the son of your handmaid; 
you have loosed my bonds. 
To you will I offer sacrifice of thanksgiving, 
and I will call upon the name of the LORD. R. 
 
 

GOSPEL ACCLAMATION 

see John 6:63C, 68C 

V.  Alleluia, alleluia, alleluia. 
R.  Alleluia, alleluia, alleluia. 

Your words, Lord, are Spirit and life; 
you have the words of everlasting life. 

R.  Alleluia, alleluia, alleluia. 
 
 

GOSPEL 

John 6:60-69 

V.  The Lord be with you. 
R.  And with your spirit. 
V.  A reading from the holy Gospel according to John.  
R.  Glory to you, O Lord. 

Many of the disciples of Jesus who were listening said, 
“This saying is hard; who can accept it?” 
Since Jesus knew that his disciples were murmuring about this, 
he said to them, “Does this shock you? 
What if you were to see the Son of Man ascending to where he was before? 
It is the Spirit that gives life, while the flesh is of no avail. 
The words I have spoken to you are Spirit and life. 
But there are some of you who do not believe.” 
Jesus knew from the beginning the ones who would not believe 
and the one who would betray him. 
And he said, “For this reason I have told you that no one can come to me 
unless it is granted him by my Father.” 



As a result of this, 
many of his disciples returned to their former way of life 
and no longer walked with him. 
Jesus then said to the Twelve, “Do you also want to leave?” 
Simon Peter answered him, “Master, to whom shall we go? 
You have the words of eternal life. 
We have come to believe 
and are convinced that you are the Holy One of God.” 

The Gospel of the Lord. 
R.  Praise to you, Lord Jesus Christ. 
 

Then follows the Homily, which is to be preached by a priest or deacon on all 

Sundays and Holydays of Obligation; on other days, it is recommended. 

 
 

UNIVERSAL PRAYER 
At the end of each petition, the reader says: 

V. We pray to the Lord. 
R. Lord, hear our prayer. 

 
 
 

THE LITURGY OF THE EUCHARIST 

OFFERTORY HYMN 

Let All Mortal Flesh Keep Silence 

 1.  Let all mortal flesh keep silence,  
  and with fear and trembling stand;  
  ponder nothing earthly-minded,  
  for with blessing in his hand, 
  Christ our God to earth descendeth,  
  our full homage to demand.  
 

 2. King of kings, yet born of Mary,  
  as of old on earth he stood,  
  Lord of lords, in human vesture, 
  in the body and the blood,  
  he will give to all the faithful  
  his own self for heav'nly food.  
 
  



 3. Rank on rank the host of heaven  
  spreads its vanguard on the way, 
  as the Light of light descendeth 
  from the realms of endless day,  
  that the pow'rs of hell may vanish  
  as the darkness clears away.  
 

 4.  At his feet the six-winged seraph,  
  cherubim, with sleepless eye,  
  veil their faces to the presence,  
  as with ceaseless voice they cry,  
  “Alleluia, alleluia,  
  alleluia, Lord Most High!" 
 

Text: Liturgy of Saint James (5th Century); paraphrased by Gerald Moultire (1829 – 1885) 
Tune: PICARDY, 8 7 8 7 8 7 

 
 

OFFERTORY ANTHEM 

This Joyful Eastertide 

 Refrain Had Christ, that once was slain, ne'er burst his three-day prison, 
  Our faith had been in vain: but now hath Christ arisen. 
 
 1.  This joyful Eastertide, away with sin and sorrow. 
  My Love, the Crucified, hath sprung to life this morrow. 
 
 2.  My flesh in hope shall rest, and for a season slumber: 
  Till trump from east to west shall wake the dead in number. 
 
 3.  Death's flood hath lost his chill, since Jesus crossed the river: 
  Lover of souls, from ill my passing soul deliver. 

 

Text: G.R. Woodward (1848 – 1934) 
Tune: VRUECHTEN, 6 7 6 7 with refrain 

 
 

PRAYER OVER THE OFFERINGS 

Standing at the middle of the altar, facing the people, extending and then joining 

his hands, the priest says:  
V. Pray, brethren (brothers and sisters), that my sacrifice and yours may be 
acceptable to God, the almighty Father. 
R. May the Lord accept the sacrifice at your hands * for the praise and glory 
of his name, * for our good and the good of all his holy Church. 
 



Then the priest, with hands extended, says the Prayer over the Offerings. 

Grant your Church, O Lord, we pray, 
the gifts of unity and peace, 
whose signs are to be seen in mystery 
in the offerings we here present. 
Through Christ our Lord. 
R. Amen. 
 
 

THE PREFACE & SANCTUS 

Extending his hands, the priest begins the Preface Dialogue and the people reply: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The priest continues with the Preface I of the Most Holy Eucharist: The 

Sacrifice and the Sacrament of Christ. 

It is truly right and just, our duty and our salvation,  
always and everywhere to give you thanks, 
Lord, holy Father, almighty and eternal God, through Christ our Lord. 
For he is the true and eternal Priest, 
who instituted the pattern of an everlasting sacrifice 
and was the first to offer himself as the saving Victim, 
commanding us to make this offering as his memorial. 
As we eat his flesh that was sacrificed for us, we are made strong, 
and, as we drink his Blood that was poured out for us, we are washed clean. 
And so, with Angels and Archangels, 
with Thrones and Dominions, 
and with all the hosts  and Powers of heaven, 
we sing the hymn of your glory, 
as without end we acclaim: 
 
  



At the end of the Preface he joins his hands and concludes the Preface with the 

people, singing or saying aloud: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

THE MEMORIAL ACCLAMATION 

The priest shows the chalice to the people, places it on the corporal, and genuflects 

in adoration. Then he says:  
V. The mystery of faith.  
  

And the people continue, acclaiming:  

 
 
 
 
 
 
 
 

THE DOXOLOGY & GREAT AMEN 

At the end of the Eucharistic Prayer, the priest takes the chalice and the paten 

with the host and, raising both, he says:  
V. Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the 
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.  
  

And the people reply, acclaiming:  

 
 
 
  



THE COMMUNION RITE 

After the chalice and paten have been set down, the priest, says:  

V. At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:  
 

He extends his hands and, together with the people, continues:  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

With hands extended, the priest alone continues, saying:  

V. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our 
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe 
from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, 
Jesus Christ.  
 

The people reply: 

 
 
 
 
 
 

 

Then the priest, with hands extended, says aloud:  

V. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my peace 
I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and 
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live 
and reign for ever and ever.  
R. Amen. 
 



The priest, turned towards the people, adds:  
R. The peace of the Lord be with you always.  
R. And with your spirit. 
 
Then the priest takes the host, breaks it over the paten, and places a small piece in 

the chalice. Meanwhile, the following is sung. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

INVITATION TO HOLY COMMUNION 

The priest genuflects, takes the host and, holding it slightly raised above the paten 

or above the chalice, while facing the people, says aloud:  
V. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the world. 
Blessed are those called to the supper of the Lamb.  

 

And together with the people he adds once:  

R. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, * but only say 
the word and my soul shall be healed. 
 
 

ACT OF SPIRITUAL COMMUNION  

My Jesus, I believe that you are truly present in the Most Blessed Sacrament. 
I love You above all things and I desire to possess You within my soul. Since 
I am unable at this moment to receive You sacramentally, come at least 
spiritually into my heart. I embrace You as being already there, and unite 
myself wholly to You. Never permit me to be separated from You.  Amen.   
 
 

COMMUNION ANTIPHON 

Qui munducat carnem meam. (see John 6:57) 

Whoever eats my flesh and drinks my blood remains in me and I in him, says 
the Lord, alleluia. 
  



COMMUNION HYMN 

Adoro Te Devote ~ Saint Thomas Aquinas (1225 – 1274) 

Adóro te devóte, latens Déitas, 
Quæ sub his figúris vere látitas; 
Tibi se cor meum totum súbjicit, 
Quia te contémplans totum déficit. 
 

I devoutly adore you, hidden deity, 

Who are truly hidden beneath these appearances. 

My whole heart submits to You, 

And in contemplating You, it surrenders itself completely. 

 
Visus, tactus, gustus in te fállitur, 
Sed audítu solo tuto créditur. 
Credo quidquid dixit Dei Fílius; 
Nil hoc verbo Veritátis vérius. 
 

Sight, touch, taste are all deceived in their judgment of you, 

But hearing suffices firmly to believe. 

I believe all that the Son of God has spoken; 

There is nothing truer than this word of Truth. 

 
In cruce latébat sola Déitas, 
At hic latet simul et humánitas, 
Ambo tamen credens atque cónfitens, 
Peto quod petívit latro pænitens. 
 

On the cross only the divinity was hidden, 

But here the humanity is also hidden. 

Yet believing and confessing both, 

I ask for what the penitent thief asked. 

 
Plagas, sicut Thomas, non intúeor: 
Deum tamen meum te confíteor. 
Fac me tibi semper magis crêdere, 
In te spem habére, te dilígere. 

 

I do not see wounds as Thomas did, 

But I confess that You are my God. 

Make me believe much more in You, 

Hope in you, and love You. 

 
 



O memoriále mortis Dómini, 
Panis vivus, vitam præstans hómini, 
Præsta meæ menti de te vívere, 
Et te illi semper dulce sápere. 
 

O memorial of our Lord's death, 

Living Bread that gives life to man, 

Grant my soul to live on You, 

And always to savor your sweetness. 

 
Pie pellicáne, Jesu Dómine, 
Me immúndum munda tuo sánguine: 
Cujus una stilla salvum fácere 
Totum mundum quit ab omni scélere. 
 

Lord Jesus, Good Pelican, 

wash my filthiness and clean me with Your Blood, 

One drop of which can free 

the entire world of all its sins. 

 
Jesu, quem velátum nunc aspício, 
Oro fiat illud quod tam sítio: 
Ut te reveláta cernens fácie, 
Visu sim beátus tuæ glóriæ. Amen. 
 

Jesus, whom now I see hidden, 

I ask You to fulfill what I so desire: 

That the sight of Your Face being unveiled 

I may have the happiness of seeing Your glory. Amen. 
 
 
 

COMMUNION ANTHEM 

Non vos relínquam órphanos ~ William Byrd (1540 – 1623) 

Non vos relínquam órphanos. Allelúia. 
Vado, et vénio ad vos. Allelúia. 
Et gaudébit, cor vestrum. Allelúia. 
 
I will not leave you orphans. Alleluia. 

I go, and I come to you. Alleluia. 

And your heart shall rejoice. Alleluia. 

  



THE CONCLUDING RITES 

Standing at the altar or the chair and facing the people, the priest says: 
V. Let us pray. 
 

All pray in silence. Then the priest says the Prayer after Communion. 

Grant, O Lord, we pray, 
that we may delight for all eternity 
in that share in your divine life, 
which is foreshadowed in the present age 
by our reception of your precious Body and Blood. 
Who live and reign for ever and ever. 
R. Amen. 
 
Then the dismissal takes place. The celebrant, facing the people, says:  
V. The Lord be with you. 
R. And with your spirit. 
 

V. Blessed be the name of the Lord. 
R. Now and forever. 
 
V. Our help is in the name of the Lord. 
R. Who made heaven and earth. 
 
The celebrant concludes with the blessing, saying: 

May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit. 
R. Amen. 
 

Then the deacon, or the celebrant himself, facing the people, says:  
V. Go forth, the Mass is ended. 
R. Thanks be to God. 
  



RECESSIONAL HYMN 

Alleluia, Sing to Jesus 

 1.  Alleluia! sing to Jesus! His the scepter, His the throne. 
  Alleluia! His the triumph, His the victory alone. 
  Hark! the songs of peaceful Zion thunder like a mighty flood. 
  Jesus out of every nation has redeemed us by His blood. 
 
 2.  Alleluia! not as orphans are we left in sorrow now; 
  Alleluia! He is near us, faith believes, nor questions how; 
  Though the cloud from sight received Him when the forty days were o’er 
  Shall our hearts forget His promise, “I am with you evermore”? 
 
 3.  Alleluia! bread of angels, Thou on earth our food, our stay; 
  Alleluia! here the sinful flee to Thee from day to day: 
  Intercessor, Friend of sinners, Earth’s Redeemer, plead for me, 
  Where the songs of all the sinless sweep across the crystal sea. 
 
 4.  Alleluia! King eternal, Thee the Lord of lords we own; 
  Alleluia! born of Mary, Earth Thy footstool, Heav’n Thy throne: 
  Thou within the veil hast entered, robed in flesh our great High Priest; 
  Thou on earth both priest and victim in the Eucharistic feast. 
 

Text: William Chatterton Dix (1837 – 1898) 
Tune: HYFRYDOL, 8 7 8 7 D 
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